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5786 - Noach - Taal 
 
 

 
Noach verdeelt de wereld onder zijn zonen. Jephet stuurt hij naar wat wij nu Europa noemen. Cham 
naar Afrika. Sjem, onze voorvader, naar Mesopotamië. 
 
En dan verspreiden zich, zoals er staat (Ber 10:32): “Dit zijn de families van de zonen van Noach en 
hun afstammelingen en van hen verspreidden de volkeren zich in het  land na de zondvloed”. En er 
staat (10:3, 20, 31) dat zij allen hun eigen talen ontwikkelden.  
 
Maar in de eerste pasoek van het verhaal van de toren van Babel staat (Ber 11:1):  “En de hele 
wereld sprak één taal..” 
 
En de vraag is duidelijk. De geschiedenis van de toren van Babel speelde zich af tijdens het leven 
van Peleg. Al meerdere generaties na de verdeling van de wereld. Dus spraken de volkeren niet 
meer één taal. Hoe begrijpen we dan dat de Tora zegt dat ze allemaal dezelfde taal spraken? 
 
  
De Torah Temiema antwoordt dat er een overkoepelende taal was die allen als tweede taal spraken, 
zoals in onze tijd het Engels. Bij gelegenheden dat men elkaar ontmoette sprak men die taal. 
Onderling sprak ieder volk zijn eigen taal. 
 
De bedoeling van Noach was om zijn zonen en hun nakomelingen over de hele wereld te 
verspreiden, zoals Hasjem dat wil. In de beracha die Hij aan de mens geeft zegt Hij immers: (Ber 
1:28) :”...vul de wereld…” 
 
Toen de mensen, onder leiding van Nimrod, נמרוד in opstand (מרד in het Hebreeuws) kwamen tegen 
Hasjem en juist wel op één plaats wilden wonen, spraken zij dus weer die ene taal die hen verenigde. 
 
Wij kunnen daar een gedachte aan toevoegen. 
 
Rasji (Ber. 11:1) schrijft dat die overkoepelende taal Hebreeuws was, Lasjon Hakodesj. En dat is 
logisch want dat was de taal die Noach sprak. Maar waarom noemen wij die taal Kodesj? Er wordt 
uitgelegd dat in het Hebreeuws, dat voortkomt uit de G’ddelijke taal van onze TeNaCH, geen plaats 
is voor onzedelijke taal. De taal heeft de woorden niet die ongewenste zaken neutraal of positief 
beschrijven.  
 
In onze Parasja staat daar een voorbeeld van: 
 
“Rabbi Jehosjoe’a ben Levi zegt: ‘een mens moet nooit lelijke woorden spreken want de Tora heeft 
8 letters extra geschreven om maar niet een lelijk woord te schrijven, zoals er staat: …van de reine 
dieren en van de dieren die niet rein zijn (Ber: 7:8). (Om het woord: tamé - onrein te vermijden) 
[Rasjie: en ondanks dat het woord Tamé weldegelijk in de Tora voorkomt waar nodig, laat de Tora 
ons hier éénmalig horen dat je moet proberen dit soort woorden te voorkomen] (T.B. Pes. 3a) 
 
Nu kunnen we begrijpen wat er gebeurde. De nakomelingen van Noach spraken de heilige taal, 
Lasjon Hakodesj, maar ontwikkelden hun eigen taal om daar in zaken uit te drukken die in het 
Hebreeuws niet voorkomen.  Langzaam maar zeker kreeg die nieuwe taal vorm. Toen ze bij elkaar 
kwamen, spraken zij weer één taal.  
 
Laten wij in ieder geval de volgende les leren. Iedereen spreekt zijn eigen taal. Dit stukje is in het 
Nederlands. Maar laten we tenminste ervoor zorgen dat Hebreeuws, Ivriet een tweede taal is die we 
beheersen zodat we toegang hebben tot de Tora en haar G’ddelijke Wijsheid. Zoals we zo vaak 
gezegd hebben in Tisjri: "en U heeft ons verheven boven alle andere talen"..! 
 
Laten we niet volstaan met Tora-studie via vertalingen, hoe mooi ook, maar laten we ons inspannen 
om de Heilige taal die Hasjem Zelf heeft gesproken ons eigen te maken. 


